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AnHoTanust. PaccmarpuBaercst yHKIIMOHUPOBAHKE CIICHTOBBIX BBIPQKEHUH B MHJIMTApHOM JIUCKYpCE B KaYeCTBE
COILMATIBHO-TIPO()ECCHOHAIBHOTO CyOKO/a, MPEICTABICHBI Pa3IMYHbIE (DYHKIMN, KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI CIICHTU3MaM, a
MMEHHO, JKCIIPECCHBHas, ajipecaTHas, BO3JCHCTBYOIIas, 330TepHueckas, sMpaTndeckas, QyHKINS YKOHOMHH SI3bI-
KOBBIX CPE/ICTB M JEKOpaTHBHas. B craThe nemaercst BBIBOA O TOM, YTO MIJIMTAPHBIA CICHT — 3TO 0C000€ S3BIKOBOE
CPEICTBO COIHMATbHO-OPUEHTHPBAHHONH KOMMYHHKAIIMH, OTPaKEHHOE B MIJIHMTAPHOW CYOKYIHTYPHOW HAIMOHAIHHOM
KapTHHE MHUpPa U BBIIIOJHAIONIEE CBOCOOPa3HYIO (DYHKIIHIO «SI3IKOBOTO ITAaCIIOpTay.
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Abstract. It is considered slang expressions functioning in the military discourse as social-professional subcode.
There are different functions of slang such as expressive, addressable, persuasive, esoteric, emphatic and decorative
ones. It is drawn a conclusion that military slang is considered to be a special language means of social-oriented com-
munication, reflected in military subcultural national worldview and fulfilling the function of “language passport”.
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BBenenue

PaccmaTpuBasi BOpoc 0 IpOUCX0KICHUU TEPMUHOB BOCHHON TEMATHKH B 1[EJIOM U MUJIUTAP-
HBIX CJICHTM3MOB B YaCTHOCTH, MbI JIOJDKHBI KOHCTATHPOBATh TOT (DaKT, YTO WX MOSBICHHE 00Y-
CJIOBJICHO Pa3BUTHUEM BOCHHBIX KOH()JIMKTOB M HHTEPBEHIIHMI Ha (hOHE MI00ATEHON HECTAOMILHOCTH
B MHpE, 4TO IPOOYKIaeT UHTEPEC JTMHIBUCTOB, paOOTAIONINX B chepe BOCHHOTO NIEPEBOJIA K JICKCH -
K€, MapKHUPOBAHHOW MHUIUTApHOH crierdukoii. Mzyuenne cnennpukn BepOamn3aii MIUJIUTAPHO -
ro JMCKypca B KaueCTBE COIHMAIbHO-NPO(ECCHOHAILHOTO CYOKOa MPEICTABIISETCS YPE3BBIYAIHO
B2XHBIM, YTO H OTPECIISICT aKTyadbHOCTh MPEINPHHITOTO UccieaoBanus. J. [lapTpumk moauep-
KHUBAEeT, YTO CJICHT 3aHMMAaeT 0COOYyI0 HUIILY BO BCeX si3bIKax, aABissch middle ground — 30m0To0ii ce-
penMHON MEXIy HOpMaTHBHOM Jiekcukoil U HedopmanbHoil. Cp.: "Slang fills a necessary niche in
all languages, occupying a middle ground between the standard and informal words accepted by the
general public and the special words and expressions known only to comparatively small social sub-
groups. It can serve as a bridge or a barrier, either helping both old and new words that have been
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used as ‘insiders’ terms by a specific group of people to enter the language of the general public or,
on the other hand, preventing them from doing so. Thus, for many words, slang is a testing ground
that finally proves them to be generally useful, appealing, and acceptable enough to become stan-
dard or informal. For many other words, slang is a testing ground that shows them to be too restrict-
ed in use, not as appealing as standard synonyms, or unnecessary, frivolous, faddish, or unaccept-
able for standard or informal speech" [3].

CTOHT OTMETHTB, YTO CJICHT BBIMOJIHSET CaMbIe Pa3IMuHble (PYHKUIUH B PA3TMYHBIX TUIAX JIHC-
Kypca, a IMEHHO JKCIPECCUBHYIO, BHIPAKAIONIYIO AMOIIMOHATBHO-CYOhEKTHBHOE OTHOIICHHE K JeH-
CTBUTENBHOCTH, aJpecaTHyl0 (DYHKIHMIO MPU peau3alid CBOETO KOMMYHHMKAaTHBHOTO HaMEpEHHUS,
BO3/ICHCTBYIONTYIO (DYHKITHIO TIPH aKTyaJTU3aIiy ParMaTuaeckoro 3dexra B yCIOBHUIX pear3anui
mMQPOB, IPOTUBOIIOIOKHYIO aIPECaTHOH I30TEPHUYECKYIO (DYHKIHIO — MHTEHIMAIBHOE UCIIOIb30Ba-
HHE CJIEHTOBOTO Marepualia sl KOJUPOBaHHUS MH(POPMAIUH, SM(PATHUECKYIO, YIUTHIBAIOIIYIO CIIe-
UKy TeMa-peMaTHYeCKUX OTHOILICHUH B UCXOHOM M MIEPEBOJISIIEM S3bIKAX, (PYHKIIUIO SKOHOMHH
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MPUIAIONIYI0 MPO(HECCHOHATEHOMY AHMCKYPCY JIAKOHUYHOCTb, JIEKOPATUBHYIO
(YHKIUIO, TO3BOJISIONIYIO BEpH(UIIMPOBATH FOMOPHCTUYECKHI TTOTEHIMAN BBICKAa3bIBaHUN M (DYHK-
IO CAMOMICHTU(UKAIIUU TTOCPEICTBOM BKJIIFOUEHHOCTH B OTHOIICHHSI ‘CBOM — UYKOU .

Oocyxaenne

Ecnm crannmapthast ppazeosnorusi B aBHAIMK UMEET OTPE/ICIICHHBIC BHIPAKEHHUS IS OCYIIECTBIIC-
HHS TPOKIAHCKUX M BOCHHBIX TIOJIETOB, TO CJICHTOBBIC CJIOBA M BRIP2)KECHHUS] BOCHHBIX JIETYMKOB B (hOp-
Mare He()OPMAILHOTO OOIICHHS TPEICTABIIIOT COOOW OIpeAeNeHHbId MM(p, KOTOPbIA MOXET OBITh
HETIOHATEH IMPEICTaBUTENSIM I'PAXKIAHCKUX BO3IYIIHBIX CyJI0B. PaCCMOTpHM HEKOTOpPHIE U3 HUX:

Angels — 0603na4ueHune BbIcoThI, n3Mepsttorteiicst B 1000 ¢yto. Cp.: Angels 3 — bicota 3000 ¢yroB

Cherubs — o603HaueHue BBICOTHI, U3Mepstoeics B coTHiIX GoToB. Cp: Cherubs 3 o3Haua-
et 300 pyToB

Bandit — na3zBanue camonera Mur 31

Bogey — camouner npoTuBHUKA

Bent — BMATHHA

Bingo — TorumBo Ha ucxone (Ipu 3TOM CTaHAApTHAas (Ppa3eoyorHs MpeaycMaTpruBaeT 3Haue-
HHE «BO3BPATHTHCS HA Ty KE BBICOTY»)

Blind — Hepa3zopBaBmmiicst cHapsig

Buster — pexxuM MakCHManbHOW CKOPOCTH

Bug — cnenmanuct no paanoo0opya0BaHUIO

Grape — JIeTYNK, KOTOPOTO MOT'YT COUTH

Punch out — xaTamyneTupoBatbes (BMecTo bail)

RTB — Bo3Bpamarbscs Ha 6a3y. Cp.: Big Eye, Eagle 301 is RTB

Tally — nosiBnenune camonera-nporuBHuka. Cp.: Nuke is tally two bandits

Vapes — koHzieHcanmoHHoe 061ako. Cp.: Man, I came into the break and was vaping like a big dog

Winchester — orcyrerBue 6oenpunacos. Cp.: Tomcat 102 is winchester and RTB

[Tpumeps! aMepUKaHCKOTO CJIEHTa, OTHOCSAIIMECS K MTa0y BOCHHO-BO3TYIIHBIX CHII:

Fly-boy; Jet jockey; Wing wiper; Rocket boy — neTauk.

Fighter jock — netuuk- uctpedburens. An Air Force fighter pilot.

Throttle-jockey — meTunk- uctpedurens. A jet aircraft pilot, particularly one with a penchant
for speed (1940s).

Steely eyed killer of women and children — neTunk-ucrpedurens, KOTOpeId 6OMOUT MHPHOE
HacesneHue. It also applies to the Airborne and Special Forces. Derogatory, current.

Space cadet — HaunHarommii teTunk-nuxad. A young show-off pilot, current.

Sprog — canara. A student pilot. Slightly derogatory (current).

Fighter cop — mTypmMaH HaBeZieHHsI aBUAIIMOHHBIX CUCTEM OpYKHus. An air weapons controller
(from Fighter Control and Operator). Neutral expression (current).

Grease monkey — mexanuk. A mechanic, especially one who works on motor vehicles or air-
craft (current, used in all Services, also civilian term).
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Pigeon — mpezncraBuTellb BOCHHO-BO3IYIIHBIX cui. An expression of other Services for Air
Force personnel. Derogatory (current).

Wing weenie — pyKOBOJCTBO BOEHHO-BO3AyIIHbIX cuil. Pilot slang for anyone who is a mem-
ber of the fighter wing’s administrative staff. Derogatory.

Wing wipe — netunk-uctpedutens. Army slang for a jet aircraft pilot.

Gunnie / Gunny — JISTYHK, YITPABJISIONIHI BOCHHBIM BepTosieToM. An aviator who pilots a gunship.

KynbTyponorndeckuii acrekT JIMHIBUCTUYECKOTO OMUCAHUS S3bIKa BOCHHO-BO3IYIIHBIX CHII
peanu3yercsi B CHCTEMHOM ONMCAaHUM KayeCTB JAHHOUW CyOKYJIBbTYpBI, HEPApXUUECKON CerMeHTAINN
€¢ WICHOB M €€ IIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB. KOMMYHMKATHBHBIN aClEeKT aKTyalu3UpyeTcsl ¢ OHOMN
CTOPOHBI, HEOOXOUMOCTBIO CIIEOBAaTh CTAHAAPTHON (pazeosoTHH B PaIMOKOMMYHHKAIIWH, a C
JPYroil CTOPOHBI, MOJYEPKUBACTCS IMOIMOHAIN3AIMS OOIICHUS Yepe3 TUaJOrMYHOCTh Kak HH(OP-
MaIMOHHOE TMPOCTPAHCTBO KOTHUTHBHOMN M KPEATUBHOM JESITETHHOCTH.

Henb3st He oTMeTuTh TOT (pakT, yto MuinTapHblid cieHr BBC sBisieTcss OTKpBITOH cHCTEMOH,
MIOATOMY HaOJIIOJJAeTCSl €r0 BIMSAHUE HA WCIOJIh30BAHNE HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX €MHUI] 3TOTO PETH-
CTpa B COBPEMEHHOM aMEPUKAaHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA, YTO MOXKET OBITh BBI3BAHO Psi-
JIOM TIPUYWH: SPKOCTHIO 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM OKpPACKH, NCUXOJIOTHYECKUMH (pakTaMu
aKTyalu3alid MUJIHTApHOW TEMaTHKHM B OOINECTBE M BIMSHHIO KMHEeMaTorpada Kak MCTOYHHKA
n300paKEHHUSI HHTEPECHBIX PEUYEBBIX MTOPTPETOB TepoeB. PaCCMOTPUM 3TH BBIPAKECHHS:

Balls to the walls — At full speed. Early jet-age expression referring to the bakelite balls on the
top of a aircraft throttle. To push the same towards the firewall of the aircraft and go at maximum
speed. — 6exaTh (exaTh) KaKk MOXKHO ObIcTpee (04epTsi TOJIOBY)

Bite the bullet — mposiBUTE MyXecTBO (HMCTOpUYECKasi CIIpaBKa MPOUCXOKIICHHS CICHTU3MA!
orepupyst paHeHOTro 0e3 HapKo3a eMy JaBald MY, KOTOPYIO OH CXKHMAaJl 3y0aMu, 4TOObI HE KpH-
4yath OoT O6oym), ceroans ynorpebisiercss B 3HaueHnn endure pain or discomfort without crying out
bought the farm — moru6HyTH B 6010 (ChIrpaTh B AMK) refers to someone deceased in a military ac-
cident or operation. Phrase predates World War II, but came into common use at that time due to
the large numbers of training casualties due inexperienced pilots/crewmembers trained in aircraft
that are much less reliable than today. Common accidents in rural areas would result in aircraft
crashing into barns, fields, or rural property, resulting in damages, B COBpeMEHHOM aHTJIMKHCKOM
UMEET 3HauUeHue ‘yMepeTs’

Geronimo — BOCKJIMIIaHUE, KOrja npeiraems ¢ napamora "Geronimo" is yelled by jumpers
leaping from a great height, but it has military origins. Paratroopers with the original test platoon at
Fort Benning, Georgia yelled the name of the famous Native American chief on their first mass
jump. The exclamation became part of airborne culture and the battalion adopted it as their motto. B
TIOBCETHEBHOM OOIIEHHH UHTEPIPETHPYETCS KaK ‘MOJOJIbI , ‘HamIa B3sia’

Got your six — cieau 3a 3aJHIUM CEKTOPOM (XBocToBast yacTh (roserspka) Military members
commonly describe direction using the hours of a clock. Whichever direction the vehicle, unit, or
individual is moving is the 12 o'clock position, so the six o'clock position is to the rear. "Got your
six" and the related "watch your six" come from service members telling each other that their rear is
covered or that they need to watch out for an enemy attacking from behind. Yacro ucrons3yercs
Kak npenynpexnaeHue: byns npenensro ocropoxen! miam S Te6s mpukporo. Cp.: Get the package
out of here. I got your six. 3abepu 0TCIOZ1a TTOCBUIKY, Sl IPUKPOIO.

Caught a lot of flak — camoneT moj mpuIenoM 3eHUTHOTO OpyAus, rne HomuHanus flak pe-
NPE3CHTUPYET 3aWMCTBOBAHHBIA M3 HEMELKOTO S3bIKa aKPOHMM B 3HAYCHWHW ‘3CHHUTHAs ITyIIKa .
The Germans called the guns Fliegerabwehrkanonen. Flieger means flyer, abwehr means defense,
and kanonen means cannon. Airmen in World War II would have to fly through dangerous clouds
of shrapnel created by flak. The phrase progressed in meaning until it became equated with abusive
criticism. COBpeMEHHOE CJIIOBOYNOTPEOJICHHE peaTnu3yeTcsi B 3HAYCHUU ‘TOJBEPTHYTHCS KECTKOU
kputuke’. Cp.: He only comes out once a year, and he never catches any flak for it! — ITosBnsiercs
BCETO pa3 B TOJ M €My 3a 3TO HUYEro He ObIBaeT!
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BreiBOABI

HecMmotpst Ha HEOTHO3HAYHBIC TOJIKOBAHUS TEPMHUHA CIICHT KaK B 3apyO0e)KHOM, TaK U OTEYC-
CTBEHHOM $I3bIKO3HAHUU, MBI Oy/IeM TpUIEP>KUBATHCS 000OIIEHHOTO ONMpeAeNeHus 3Toro peHome-
Ha, TIPOAHAJIU3UPOBAB MHOTOUYUCICHHBIE pa0oThl. MITak, CIEHT —3TO HECTPYKTYpPHBIH KOMIIOHEHT
HAI[MOHATIBHOTO A3bIKA, OCOOBIN CTHIIb 000COOIEHHOM TPYIIIHI JIFOIEH, CO3JaHUEe KOTOPOTO MPOIHK-
TOBAHO IIETBI0 CAMOCOXPAHCHUS W KOMMYHHUKAIIUY B TIPEJIEIIax COOOIIECTBA ¢ HICHTHYHOMN cepoit
WHTEpecOB. MUIUTAPHBII CIIEHT — 3TO 0c000€ S3BIKOBOE CPEACTBO COIMATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOM
KOMMYHUKAIUHU, OTPAKEHHOE B MUJUTAPHOU CYOKYIbTYpPHOW HAIlMOHAIBHOW KapTUHE MUPA U BBI-
MOJTHSIOIIEE CBOCOOPA3HYIO (DYHKITUIO «SI3BIKOBOTO MACTIOPTAY.

MunutapHbie aBUAIIMOHHBIE CIICHTU3MbI KaK 0COOBINM HAIIMOHAIBHO-CIICIIM(PUUHBIN COIIMATIEKT,
paccMaTpuBaeTCs HaMU KaK MOJABIDKHBIN TUTACT S3bIKa, OTMEUEHHBIN aKTUBHOCTBIO U pa3HOOOpa3zuemM
CHCTEM IEPEOCMBICIICHUS B KAUECTBE SIPKUX YHUBEPCAIBHBIX XapaKTEPUCTHUK. MUIUTAPHBINA CIEHT
BBC sBisieTcst OTKpBITON CHCTEMOM, TO3TOMY HAOJII0AaeTCsl €T0 BIMSHUE HA UCTIOIb30BAHUE HEKOTO-
PBIX S3BIKOBBIX €IUHUI] 3TOTO PETUCTPA B COBPEMEHHOM aMEPUKAHCKOM BapUAHTE aHTJIMMCKOTO S3bI-
Ka, YTO MOXKET OBITh BBI3BAHO PSIOM IMPUYMH: SIPKOCTHIO dMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON OKPACKH,
TICXOJIOTUYCCKUMU (haKTaMH aKTyaTH3allMd MUWIATAPHOW TEMATHKU B OOIIECTBE W BIMSIHUAIO KHHE-
MaTorpada Kak HICTOUHHKA H300paKeHUsI MHTEPECHBIX PEUYEBBIX TOPTPETOB T€POEB.
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